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PARASHAT VAYESHEV
Triennial Reading/Lectura Trienal - 11
Bereshit (Genesis/Génesis) 38:1-30
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[38] 1. And it came to pass at that time, that Judah went down from his brothers, and
turned in to a certain Adullamite, whose name was Hirah. 2. And Judah saw there a
daughter of a certain Canaanite, whose name was Shuah; and he took her, and went in to
her. 3. And she conceived, and bore a son; and he called his name Er. 4. And she
conceived again, and bore a son; and she called his name Onan. 5. And she yet again
conceived, and bore a son; and called his name Shelah; and he was at Kezib, when she
bore him.

[38] 1. Y acontecié en aquel tiempo que Juda se apartd de sus hermanos y se volvid a
cierto adullamita, cuyo nombre era Hira. 2. Y Juda vio alli a la hija de un cierto cananeo,
cuyo nombre era Sua; y él la tomd, y se llegd a ella. 3. Y concibié y dio a luz un hijo; y
llamoé su nombre Er. 4. Y concibié otra vez, y dio a luz un hijo; y llamé su nombre Onan.
5. Y volvié a concebir, y dio a luz un hijo; y llamoé su nombre Sela; y él estaba en Kezib,
cuando ella lo dio a luz.
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6. And Judah took a wife for Er his firstborn, whose name was Tamar. 7. And Er, Judah’s
firstborn, was wicked in the sight of Hashem; and Hashem slew him. 8. And Judah said to
Onan, Go in to your brother’s wife, and marry her, and raise up seed to your brother. 9.
And Onan knew that the seed should not be his; and it came to pass, when he went in to
his brother’s wife, that he spilled it on the ground, lest that he should give seed to his
brother. 10. And the thing which he did displeased Hashem; therefore he slew him also.
11. Then said Judah to Tamar his daughter-in-law, Remain a widow at your father’s
house, till Shelah my son be grown; for he said, Lest perhaps he die also, as his brothers
did. And Tamar went and lived in her father’s house.

6. Y Judd tomé mujer para Er su primogénito, cuyo nombre era Tamar. 7. Y Er, el
primogénito de Judd, fue malo a la vista de Hashem; y Hashem lo maté. 8. Y Juda dijo a
Onan: Llégate a la mujer de tu hermano, y casate con ella, y levanta descendencia a tu
hermano. 9. Y Onan sabia que la semilla no seria suya; y acontecié que cuando se llego a
la mujer de su hermano, la derramé en tierra, para no dar descendencia a su hermano.
10. Y lo que hizo desagradé a Hashem; por eso también lo maté. 11. Entonces dijo Juda a
Tamar su nuera: Quédate viuda en casa de tu padre, hasta que crezca Sela mi hijo;
porque dijo: No sea que muera él también, como sus hermanos. Y Tamar se fue y habité
en la casa de su padre.
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12. And in process of time the daughter of Shuah, Judah’s wife died; and Judah was
comforted, and went up to his sheep shearers to Timnath, he and his friend Hirah the
Adullamite. 13. And it was told Tamar, saying, Behold your father-in-law goes up to
Timnath to shear his sheep. 14. And she took off her widow’s garments, and covered
herself with a veil, and wrapped herself, and sat in an open place, which is by the way to
Timnath; for she saw that Shelah was grown, and she was not given to him for his wife.

12. Y con el transcurso del tiempo murid la hija de Sua, la esposa de Juda; y Juda se
consold, y subid a sus trasquiladores de ovejas a Timnat, él y su amigo Hira el adullamita.
13. Y fue dado aviso a Tamar, diciendo: He aqui tu suegro sube a Timnat a trasquilar sus
ovejas. 14. Y ella se quitd la ropa de viuda, y se cubrié con un velo, y se envolvid, y se
senté en un lugar abierto, que esta junto al camino de Timnat; porque vio que Sela habia
crecido, y ella no le era dada por mujer.

(Hh&3) Mivn = "ias

REVII - MOSHEH (NETZACH)
LIy PYR TINRI P MY JAVNN) TTHT, X7
YT, K7 22 T2X RIIX K3 127 9851 TI7770K X
POX XIAD 0D CPTIDRTIN MRPY X3 D7D 0D

« T =

MDY IRETTI DIV NPWXR PR R

J* IT

3

Copyright © Kabbalah4All Sephardic Congregation.
PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT VAYESHEV AW Dwad

WX 377 TR MW Y TY 71927y TAnTOX
T2 WK JUAT DD NN KRRy 71PN
alelg) 1‘7m opPY v 2 97RY PR K27 AR

=JT = TJT_

APIDN >TA3 WAPM Toyn 7YY

15. When Judah saw her, he thought her to be a harlot; because she had covered her
face. 16. And he turned to her by the way, and said, Come, I beg you, let me come in to
you; for he knew not that she was his daughter-in-law. And she said, What will you give
me, that you may come in to me? 17. And he said, I will send you a kid from the flock.
And she said, Will you give me a pledge, till you send it? 18. And he said, What pledge
shall I give you? And she said, Your signet, and your bracelets, and your staff that is in
your hand. And he gave them to her, and came in to her, and she conceived by him. 19.
And she arose, and went away, and took off her veil, and put on the garments of her
widowhood.

15. Cuando Juda la vio, pensd que era una ramera; porque se habia tapado la cara. 16. Y
él se volvié hacia ella por el camino, y dijo: Ven, te lo ruego, déjame entrar a ti; porque él
no sabia que ella era su nuera. Y ella dijo: ¢Qué me daras para que puedas venir a mi?
17. Y él dijo: Te enviaré un cabrito del rebafio. Y ella dijo: ¢Me daras prenda hasta que la
envies? 18 Y él dijo: éQué prenda os daré? Y ella dijo: Tu sello, y tus brazaletes, y tu
baston que tienes en la mano. Y él se los dio, y se llegd a ella, y ella concibié de él. 19. Y
ella se levanté y se fue, y se quitd el velo, y se vistio las ropas de su viudez.
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20. And Judah sent the kid by the hand of his friend the Adullamite, to receive his pledge
from the woman’s hand; but he found her not. 21. Then he asked the men of that place,
saying, Where is the harlot, who was at Einayim by the way side? And they said, There
was no harlot in this place. 22. And he returned to Judah, and said, I can not find her; and
also the men of the place said, that there was no harlot in this place. 23. And Judah said,
Let her take it to her, lest we be shamed; behold, I sent this kid, and you have not found
her.

20. Y Juda envio el cabrito por mano de su amigo el adullamita, para recibir su prenda de
mano de la mujer; pero no la encontrd. 21. Entonces pregunté a los hombres de aquel
lugar, diciendo: éDdnde esta la ramera que estaba en Einayim junto al camino? Y dijeron:
No habia ramera en este lugar. 22. Y volvié a Jud3, y dijo: No la puedo hallar; y también
dijeron los hombres del lugar, que no habia ramera en este lugar. 23. Y Juda dijo: Que se
la lleve, para que no seamos avergonzados; he aqui yo envié a esta nifia, y no la habéis
hallado.
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24. And it came to pass about three months after, that it was told Judah, saying, Tamar
your daughter-in-law has played the harlot; and also, behold, she is with child by harlotry.
And Judah said, Bring her out, and let her be burned. 25. When she was brought out, she
sent to her father-in-law, saying, By the man, whose these are, am I with child; and she
said, Discern, I beg you, whose are these, the signet, and bracelets, and staff. 26. And
Judah acknowledged them, and said, She has been more righteous than I; because I did
not give her to Shelah my son. And he knew her again no more.
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24. Y acontecié como tres meses después, que fue dado aviso a Juda, diciendo: Tamar tu
nuera se ha prostituido; y también, he aqui, ella estd encinta de la prostitucion. Y Juda
dijo: Saquenla, y que sea quemada. 25. Cuando la sacaron, envid a decir a su suegro: Del
hombre de quien son estos, concebiré; y ella dijo: Discernid, os ruego, de quién es esto,
el anillo, los brazaletes y el baston. 26. Y Juda los reconocio, y dijo: Ella ha sido mas justa
gue yo; porgue no la di a Sela mi hijo. Y ya no la conocié mas.
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27. And it came to pass in the time of her labor, that, behold, twins were in her womb.
28. And it came to pass, when she labored, that one put out his hand; and the midwife
took and bound upon his hand a scarlet thread, saying, This came out first. 29. And it
came to pass, as he drew back his hand, that, behold, his brother came out; and she said,
What a breach you have made for yourself. Therefore his name was called Perez. 30. And
afterward came out his brother, who had the scarlet thread upon his hand; and his name
was called Zarah.

27. Y acontecié que en el tiempo de su parto, he aqui, habia mellizos en su vientre. 28. Y
acontecié que cuando ella daba a luz, uno extendia la mano; y la partera tomd y até en su
mano un hilo escarlata, diciendo: Este salié primero. 29. Y acontecié que cuando él retird
su mano, he aqui, su hermano salid; y ella dijo: Qué brecha te has hecho. Por eso se
llamd su nombre Pérez. 30. Y después salid su hermano, que tenia el hilo escarlata en la
mano; y se llamé su nombre Zara.
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27. And it came to pass in the time of her labor, that, behold, twins were in her womb.
28. And it came to pass, when she labored, that one put out his hand; and the midwife
took and bound upon his hand a scarlet thread, saying, This came out first. 29. And it
came to pass, as he drew back his hand, that, behold, his brother came out; and she said,
What a breach you have made for yourself. Therefore his name was called Perez. 30. And
afterward came out his brother, who had the scarlet thread upon his hand; and his name
was called Zarah.

27. Y acontecié que en el tiempo de su parto, he aqui, habia mellizos en su vientre. 28. Y
acontecié que cuando ella daba a luz, uno extendia la mano; y la partera tomd y até en su
mano un hilo escarlata, diciendo: Este salié primero. 29. Y acontecié que cuando él retird
su mano, he aqui, su hermano salié; y ella dijo: Qué brecha te has hecho. Por eso se
llamé su nombre Pérez. 30. Y después salid su hermano, que tenia el hilo escarlata en la
mano; y se llamé su nombre Zara.
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